
32. Sonntag im Jahreskreis (B)  
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EVANGELIUM  (Mk 12,38-44) Joh 1, 35-42 
 
+ Aus dem heiligen Evangelium nach Markus 

 
مرقسإنجيل القدّيس   

38Er lehrte sie und sagte: Nehmt euch in Acht vor den Schriftgelehrten! Sie gehen gern in langen Gewändern 
umher, lieben es, wenn man sie auf den Straßen und Plätzen grüßt,  
 

زُوا مِنَ الْكَتبَةَِ، الَّذِينَ يرَْغَبوُنَ الْمَشْيَ باِلطَّياَلسَِةِ،»: وَقاَلَ لهَمُْ فيِ تعَْليِمِهِ  وَالتَّحِيَّاتِ فيِ الأسَْوَاقِ، تحََرَّ  
 
39und sie wollen in der Synagoge die vordersten Sitze und bei jedem Festmahl die Ehrenplätze haben.  
 

.وَالْمَجَالسَِ الأوُلىَ فيِ الْمَجَامِعِ، وَالْمُتَّكَآتِ الأوُلىَ فيِ الْوَلائَمِِ   
 
40Sie bringen die Witwen um ihre Häuser und verrichten in ihrer Scheinheiligkeit lange Gebete. Aber um so 
härter wird das Urteil sein, das sie erwartet. 
 

لوََاتِ   .«هؤُلاءَِ يأَخُْذُونَ دَيْنوُنةًَ أعَْظَمَ . الَّذِينَ يأَكُْلوُنَ بيُوُتَ الأرََامِلِ، وَلعِِلَّةٍ يطُِيلوُنَ الصَّ  

 
41Als Jesus einmal dem Opferkasten gegenübersaß, sah er zu, wie die Leute Geld in den Kasten warfen. 
Viele Reiche kamen und gaben viel.  
 

.وَكَانَ أغَْنيِاَءُ كَثيِرُونَ يلُْقوُنَ كَثيِرًا. يسَُوعُ تجَُاهَ الْخِزَانةَِ، وَنظَرََ كَيْفَ يلُْقيِ الْجَمْعُ نحَُاسًا فيِ الْخِزَانةَِ وَجَلسََ   

 
42Da kam auch eine arme Witwe und warf zwei kleine Münzen hinein.  
 

.فجََاءَتْ أرَْمَلةٌَ فقَيِرَةٌ وَألَْقتَْ فلَْسَيْنِ، قيِمَتهُمَُا رُبْعٌ    

 
43Er rief seine Jünger zu sich und sagte: Amen, ich sage euch: Diese arme Witwe hat mehr in den 
Opferkasten hineingeworfen als alle andern.  
 

إنَِّ هذِهِ الأرَْمَلةََ الْفقَيِرَةَ قدَْ ألَْقتَْ أكَْثرََ مِنْ جَمِيعِ الَّذِينَ ألَْقوَْا فيِ الْخِزَانةَِ،: الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ » :فدََعَا تلَامَِيذَهُ وَقاَلَ لهَمُُ   

 
44Denn sie alle haben nur etwas von ihrem Überfluss hergegeben; diese Frau aber, die kaum das Nötigste 
zum Leben hat, sie hat alles gegeben, was sie besaß, ihren ganzen Lebensunterhalt. 
 

ا هذِهِ فمَِنْ إعِْوَازِهاَ ألَْقتَْ كُلَّ مَا عِنْدَهاَ، كُلَّ مَعِيشَتهِاَ. لأنََّ الْجَمِيعَ مِنْ فضَْلتَهِِمْ ألَْقوَْا .وَأمََّ  


